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Poauna B 6mbseiicknx nepeBogax X VI B.,
co3nanubix Ha Tepputopun Peun Ilocnmoauroii
u Besqmkoro kHs>KkKecTtBa JIuToBCKOTO

HOMELAND in 16*'-century Biblical Translations from the
Territory of Poland and the Grand Duchy of Lithuania

Abstract: The article presents an analysis of the concept of HOMELAND in 16*"-c. Biblical
translations produced on the territory of Poland (the late period of the Jagiellonian dynasty
and early Polish-Lithuanian Commonwealth) and the Grand Duchy of Lithuania. Those
include translations into Polish: the Catholic Leopolita Bible (1561) and the Jakub Wujek
Bible (1599), the Protestant Radziwill or Brest Bible (1563), the Arian translation by
Symon Budny (the Nesvizh Bible) (1572), as well as into Church Slavonic: the Ostrog
Bible (1580-1581) or a hybrid translation by Francis Skaryna (1517-1519). It is argued
that despite religious and linguistic differences, Biblical translations reveal a large number
of similarities. Based on the analysis of these similarities, it can be assumed that the 16"
century was a turning point in the development of the concept of HOMELAND, and its
formation in the modern understanding was influenced, in different ways, by both the
New and the Old Testament.
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Lithuania

1. Beeaenue

[Mousitue pomunbt B pycckom (Telija 1999; Perevoznikova 2019) u mosib-
ckoM (Fryckowski 1998; Bartminski 2014) s3pikax y»Ke I10JBeprajoch
pPACCMOTPEHUIO, B TOM dHCJIe B cpaBHUTEIbHOM acrekTe (Bartminski,
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Sandomirska, Telija 1999; Wierzbicka 1999). Omy6amnKkoBaHbI TaKKe Mpei-
CTaBJICHUsI CYIIIHOCTU TOrO TOHsTUsI B OesopycckoM sisbike (Rudenka 2023).
OtHaKo UCTOPHS €r0 CTAHOBJICHUST 3a9YACTYIO 3aHUMAET JIUITh 9aCTh HCCIIe-
JIOBAHUSI WJIM PACCMATPUBAETCS MMapaJUIeIbHO ¢ UCTOPHUEH MHBIX MOHATHI
(Legomska 2010). Bce 310 sesiaer akTyaJbHBIMU HCTOPUYECKUE HABIIIOIEHHST
B 91Ol obstacTu. PaccMoTpenune moHsSTHsT POJAUHBI B OHOJIEHCKUX TTepeBoIax
XVI 8., cosnannubix na teppuropun Peun Ilocniosiuroit m Benukoro xusixke-
cTBa JIMTOBCKOTO, MPEJCTABISETCS CJIOYKHBIM, HO YPE3BLIYANHO HHTEPECHBIM
IO HECKOJIbKUM TTPUIUHAM.

[TepBast mpuunna — TeppuUTOpUATHLHO-SI3bIKOBast. Kak oTMmedana Anna
BexOurika, paccMarpuBasi JISKCHIECKHE €JIMHUTIBI CO 3HAYEHUEM ‘POTHAS
cTpana’ B II0JIbCKOM, HEMEITKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, MHOTHME SI3BbIKH, U IIPEYKJIE
BCEro eBPOIeHiCKIe, COJEPXKAT IOJ00HBIE JIEKCEMBI, OJTHAKO OHH He IIOJIHO-
CTBIO SKBUBAJCHTHBI 1 B3anMmozamensiembl (Wierzbicka 1999). B mannowm
2Ke Ccllydae K SI3bIKOBBIM PA3JIMIUsIM, KOTOPhIE KACAIOTCS KAK [EPEBOIHOIO,
TaK M OPUTHHAIBLHOTO TEKCTA, JOOABJISIOTCS Pa3Intns KOH(PECCHOHAIbHBIE,
IIOCKOJIbKY pevb B cTaTbe noiijer o bubmaun Jleonoaursl, Bubiun Coimona
Bynuoro, Pagsusniiosckoit bubmuu, bubmun fAxkyba Byeka, OcTpoxkcekoit
Bubsuu u Bubnuu Opanrucka CKOPUHBI, TO €CTh O TEKCTaX, CO3JAHHBIX HA
Pa3HBIX sI3bIKaX (IOJIbCKOM, IIEPKOBHO-CJIABSHCKOM, THOPHIHOM BapuaHTe
(IIEPKOBHO-CJIABSHCKOM C 9JIEMEHTAMHU ,,IIPOCTOI MOBBI”)) M MEPEBEECHHBIX
C Pa3HBIX SI3bIKOB (KAK JPEBHUX — JIPEBHEEBPEIICKOr0, IPEYECKOro, JIATHIHN,
TaK ¥ COBPEMECHHBIX IEPEBOIYNMKY (€C/IM MPUHUMATH BO BHUMAHUE YEIl-
ckyto Bubsmst kak ocHOBHO# mcTouHMK 6ubIIeiickoro rekcra Jyist CKOpUHBI)),
a TaKyKe B PA3HBIX BEPOUCIOBEIAHUSAX (APUAHCKOM, IPOTECTAHTCKOM, KATO-
JIMYECKOM, TIPABOCIABHOM ).

Bropas npuumnna — remuopaJsibHasi, IOCKOJIbKY pedb IOHJIET O TEKCTax
XVI B., nepuoa, KOrja MOHATHE POJUHBI He C(ODOPMUPOBAJIOCH €Ie OKOHYA-
TEIBLHO B €BPOMEHCKUX SI3BIKAX, HE TOBOPS y2Ke HEMOCPEICTBEHHO O SI3BIKAX
ciiaBsgHCKUX. Kpome Toro, B OCHOBE pacCMaTpUBAEMBbIX ITEPEBOJIHBIX TEK-
CTOB JIEZKUT OPUTHMHAJ, OTAEJIEHHBIH OT BPEMEHU MEPEBOJIA HECKOTbKUMM
TBHICAYEJIETUSIME, CJIEIOBATEIbHO, TPAHCIUPYIONIHUH ele OoJjiee apXamdHoe
npencrasienne o poaune. OMHAKO, KAK MPEJICTABIISICTCS, UMEHHO MaTepuaJl
O6ubIIeliCKUX TIEPEBOJIOB STOTO TIEPUOJIa MOXKET IIPOJIEMOHCTPUPOBATH OJIHY U3
HAYAJLHBIX TOUEK (POPMUPOBAHUS JAHHOIO [TOHATUS B CIABIHCKUX SI3BIKAX.

2. IlepeBoabl Casniennoro Ilucanusi Ha MOJIbCKUIA SA3BIK

B ucropun mosbekoro s3bika XVI B. Ipe3BbIYaiiHo MOKA3aTEJIeH — UMEH-
HO TOIJIa A3BIKOBas CUCTEMAa UCIIBITHIBAET CUJIbHEIIee BIUSHUE, CBA3AHHOE
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C HOSIBJIEHUEM U PACIPOCTPAHEHUEM HEeYATHBIX KHUT, CPEJIM KOTOPBIX BarXKHOE
MECTO 3aHUMAIOT HOJIHBIE TepeBO bl bubyimn — karomudeckue bubmst Jleormo-
sl (1561) n fdky6a Byeka (1599), nporecrantckas PajsuBuuioBckas min
Bpecrckast Bubsust (1563), apuanckuit nepesoj, Ceimona Byjnoro (HecBuzx-
ckas Bubsms) (1572). Kpome Toro, 3moT neproj| cauTaercsi 30J0ThIM BEKOM
HUCTOPHUH, KOTJIA IMOJIbCKO-JTUTOBCKOE TOCYJIAPCTBO OBLIO OJIHUM U3 KPYITHEe-
X TOCYJAAPCTBEHHBIX 0bpasoBanuii EBponbl u 06J1a1a/10 MOJIUTHIECKOH
U 9KOHOMUYECKON MOIIBIO, UTO, O€3yCJIOBHO, HE MOIVIO HE BJIUATH Ha €ro
BOCIIPUATHE 00PA30BaHHBIME UJIEHAMU COIUYMA U, KaK CJIEJICTBHE STOTO, HA
dbopMupoBaHe COOTBETCTBYIONINX IIPEJICTABJIEHUN O POJIUHE.

CoBpeMeHHOEe OCHOBHOE, HO UCTOPUYECKH IPOU3BOIHOE, 3HAUEHHUE ITOJThCK.
ojczyzna ‘kraj rodzinny, miejsce rodzinne, patria, terra patria’ duxcupyer
yxe Stownik staropolski (SStp V 1965-1969: 548-550), oqaako ynorpeb/ieHust
9TOr0 JIEKCUKO-CEMAHTUIECKOIO BApUAHTa MeHee YaCTOTHBI 110 CPABHEHUIO
¢ TeM, KOTOPBIl COJIEP>KUT 3HAYEHHE TIEPBUYHOE — ‘OTIIOBCKOE HACJIEICTBO .
Ho yxxe B SPXVI uMeHHO BapuaHTBI ¢ CEMaHTUKON ‘pOjHast 3eMJIsI, CTPa-
Ha TPOUCXOXKJIEHNsT KOJNIECTBEHHO BBIXOIAT Ha mepsoe mecto (SPXVIL
Wersja elektroniczna 2). O Tom, 4ro Takoe npejcras/ienue ObLIO HE TOJIBKO
OTPaykeHO B TEKCTaX, HO M BOILJIO B A3BIKOBYIO CHCTEMY, CBHUIETEHCTBYET
neddUHUIMS CJIOBa patria B JIATHHCKO-TIOJIBLCKOM cjioBape 1532 r. aBTOpcTBa
Baprosomes u3 Beiaroma: ,,Patria, locus, in quo quis natus est, oiczyzna,
myescze urodzenya’ (BartByg), xorst obHapyKUBaIOTCsI 1 PEKOMEHIAIINH,
noobuble BbhickazauHo Jlykamem ['yprurikum: ,, Patria jest lacinskie stowo;
moim zdaniem lepiej uczyni, kto méwiac o Polszcze, rzecze Patria moja,
nizli ojczyzna moja, bo ojczyzna czesciej sie rozumie to, co gruntu komu
ociec jego zostawil” (Gornicki 1969: 67). U Toabko yxxe B XVII-XVIII B.
9TO CJIOBO 0jCZYzna UMeEET y2Ke IPENMYIIEeCTBEHHO 3HAYeHNe, COBIIaIaloIee
¢ ocnoBHbIM coBpeMenubiM (Gatecki 1982-1983: 46).

Mo2KHO TPEIIOI0XKUTE, 9T0 UMeHHO X VI B. MoT B DOJIBIION cTeleHn
[TOBJINSITh HA PA3BUTHE B CEMAHTHKE CJIOBA 0jCzyzna MPEeACTaBIeHUi, KOTO-
pbl€ BIIOCJIEICTBUE MOTJIU OBITH MOJIEPXKAHBI ,,pE3YJIBTATOM [IE€PEBOJIA HA
HAIIMOHAJIbHBIE SI3BIKU HJIeil €BPOIEHCKOr0 POCBEIEHNT U POMAHTU3MA, TO
ecTb ueii obie(3anaano)espomneiickux” [mepesox moit — AK.| (Bartmiriski,
Sandomirskaja, Telija 1999: 27), a camo noHsiTHe ,IPUOOPEIO 0COOOE 3HAUE-
HUE, BO3BEJIEHHOE B PAHI HAIIMOHAJILHOIO Sacrum, B 310Xy paszesioB [osbinn,
B [IEPUOJ], HEYCTAHHBIX U 0E3PEe3y/IbTATHBIX IOIBITOK BEPHYTH YTPAIEHHYO
HE3aBUCUMOCTD, BO BPEMsI JIPAMATUYHBIX BOCCTAHUN, KOTOPbIE HE PUHECIIH
skestaeMyto cBobojy” [mepesos moit — AK.| (Uzdzicka 2016: 262).

B nosnsckux niepeBosiax Berxoro 3aBera, oTHocsuxest K X VI B., ojczyzna
Jale BCEro MepeBOJIUT CUHTATMbBI, B KOTOPBIX IVIABHBIM CJIOBOM BBICTYIIAET
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Ap.-eBp. TR, obJtaTafolnee IPe3BEIYAHBIM CEMAHTUIECKIM CHHKPETHU3MOM:
‘3eMJIst; BCst 3eMJIsl (B OTJIMYHE OT 9acTH); 3eMis (B OTJIM4Re OT Heba); 3eMJist
(;kuTenn), crpaHa, TepPUTOPUsI, PaiioH, 00JACTh; IJIEMEHHAs] TEPPUTOPUS;
semuist Xanaanckas, Vzpansb; [eos, 3emist 6e3 BosBpara, (10/1)MUD; HOBEPX-
HOCTB 3eMJId, npocTpancTBo uian paccrosiaue’ (Blue letter Bible. Electronic
resource 1). II3-3a Takoro cuHKpeTn3Ma Tex KOHTEKCTaX, KOIjia pedb IILIa
0 TaK Ha3bIBAEMOI ,MaJIOll pomuHe”, MO/, KOTOPOi MOHNMAETC ,,CTPaHa, C KO-
TOPOIl YIeJIOBEK CBS3aH IMPOUCXOXKIEHUEM, KOHKPETHOE MECTO POXKIEHUS,
B KOTOPOM IIPOBEJI BCIO YKN3Hb W/ 3HAYNTEIBHYIO ee 4acTh’ [epeBojt Moii —
A K| (Fryckowski 1998: 111) sekcema ¥7I8 BbICTyIaIa B COCTaBE CHHTAIMBI,
IJie ee JOMOJIHSJ 3aBUCUMBIM KOMIIOHEHT, YTOYHSIONINN ee CeMaHTHUKY, Ha~
npumep, berr. 11.28 — 1{’\'[51?: 7IR ‘B semunio ero poxxjenus’ uiau Beir. 31.3
TDAR PR ‘B semio TBoMX OTHOB’. MIMenHO Tak 3T (bparMeHThbl IpecTaB-
Jteibl B Bubsiun ChiMoHa ByaHOTO, KOTOPBIN cTapaJsicsl MpHUAePKUIBATHCS
ITOCJIOBHO TIepejiadn OpUTHHAJIA, TOJIB3YSCh IIPU 9TOM JIPEBHEEBPEHCKUM
MaCOPETCKUM TEKCTOM:

Boir. 11.28 (0121 P82 ™R8 110 9875y 177 o) -

Bud. Y umart Haran przed obliczem Theracha oyca swego / w ziemi
narodzenia swego!;

Boir. 31.3 (0iag pIR-O8 2) -

Bud. Y rzekl Jehowah do Jaakoba: wro¢ do ziemie oycow twoich.

B sroMm nepeBojie oTCyTCTBYET CJIOBO 0jczyzna, OJJHAKO OHO €CTh B COOT-
BeTCcTBYyIOIUX cruxax Pajzusmiiosckoit (Bpecrckoit) Bubiun:

Radz. I umart Aran pierwej niz Tare, ociec jego w ojczyZnie swojej;

Radz. Tedy Pan rzekl Jakubowi: Wréé sie do ojczyzny.

JIT060OIBITHO, YTO B 3TOM CJlydae MepeBoaInkn Pai3snBuiioBckoit bub-
JIUM, CPEJIV KOTOPBIX ObLIN (PPAHILY3bI MO MPOUCXOXKIEHUIO, MHTEPIIPETUPO-
BABIINE NCXOAHBIN MAaCOPETCKII TEKCT ¢ MO3UIUIT OOTOCTIOBCKOIN CHCTEMBbI
2Kana KaybBuna, B yeM ux 0OBUHsII, B 4ACTHOCTH, By IHBIH (CM., Hampumep,
Pietkiewicz 2003: 235), He PYKOBOICTBOBAINCH (DPAHILY3CKUM OPUTHHAJIOM.
B nepesosie Kanmbeuna (Calv.) B paccMaTpuBaeMbIX MO3UIHSIX TTPEICTABIECHBI
COOTBETCTBYIOIINE IPEBHEEBPEHCKOMY OPUTUHAIY KOHCTPYKIUU la terre de
sa nativité (Borr. 11.28) u au pays de tes peres (Boir. 31.3).

CnoBo ojczyzna nosiByisiercd U B Apyrux, kKpome PazusuiuioBckoit Bub-
JINW, TIOJIHBIX IIEYATHBIX IIepeBojax Berxoro 3aBera, BHE 3aBUCHMOCTH OT
TOrO, MOJIB30BAJICA JIU CO3JIaTENb [IEPEBO/IA TOTOBBIM TEKCTOM HJIU IIE€PEBO-
JUJI caMocTosATebHO. Mbl Habsomaem ero B bubiaun JleoronuTol, nepsom

! 3necy n masee mpu mmTEpoBanun Gubieiickux nepeBogos X VI B. mcrosssyercs
TPaHCKpUIIMA TUNa B (COXpaHeH CTaponoJbCKUii A3bIK ¢ TPUMEHEHUEM COBPEMEHHOMN
opdorpaduu u MyHKTYAIIN)
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[IOJICKOM WM3/IAHUU MOJIHOTO TEKCTA CBSAINIEHHON KHUTH, IIPU CO3/IAHUUA KOTO-
poro, 1o ojiHOU u3 Bepcuil, uznaresb Mukonait [lapdenbepr B3sijl TOTOBBI
pykomnucHbiit TekeT bubsmun XV B. 1 mOpyYM/I €ero oTpeJakTupoBaTh IIpe-
nogasaTenio Arenmonckoro yuupepcurera Any Huuay Jleonmosmre. B aTom
U3IaHUU CJIEIYIONINM 00Pa30M BBITVISIUT cTuxX BoIiT. 31.13 ('('l;s.'l']?: RY 037
T2 PIRON 2, DRET):

Leop. Y tak teraz wstan a wynidz z tej ziemie / y wroé¢ sye do oyczyzny
twoiey.

CioBo 0jczyzna Berpedaercs u B Tekcre Skyba Byeka, KOTOpBI mepeBo-
JIAJT, UCTIOJIB3Ysl JIATHHCKUN, TPEUECKUI U JIDEBHEEBPEHCKUN TEKCTHI, OTHAKO
3JIeCh B MACOPETCKOM OPUTUHAJIE IIPUCYTCTBYIOT JIPYTHE JIEKCEMBI. DTO, BO-
HepBBIX, DiPR, CI0BO, TaKKe MMelollee YPe3BblYaifHO MMPOKOe 3HaueHue
‘MecTo 0bUTaHUS UeJI0BEKa; TOPO/I, 3€MJIs, PEFUOH; MECTHOCTh; IPOCTPAHCTBO,
paccrosiuue’ (Blue letter Bible. Electronic resource 2):

Brir. 30.25 ("T85 Wipn=o8 1258 nby) -

Wuj. Pusé mie, abych sie wrécit do ojczyzny i do ziemie mojej,

a TakzKe NN ‘poHsA, POrKeHne, TTOTOMCTBO, POJICTBEHHUKH, 06CTOSI-
TEeJIbCTBA POXKJIEHU, POXKIEHHAs, IOTOMCTBO, IIOTOMCTBO KEHCKOI'O 0J1a’
(Blue letter Bible. Electronic resource 3):

Ecd. 2.20 (7Hy=ng1 AnT15in nam THoR TR) -

WujA Ester jeszcze byla nie oznajmita ojczyzny i narodu swego.

Ucnonw3yst coBo 0jczyzna, NEPEBOJYUKI B HEKOTOPBIX CJIyYasX JOIYC-
kasin Herounoctu. Hanpumep, B Pajzususiosckoit Bubmuu (Pyd. 4.10) oo
HepeBOJIUT CUHTarMmy WIPR T¥¥ N ‘us Bopor ero mecra’. B jannom ciydae
HAYTO HE YKA3bIBAET HA BO3MOXKHOCTDL YIIOTPEOJIEHUS PacCMATPUBAEMOIT
JIEKCEMBI, 38 UCKJIIOYEHNEM, BO3MOXKHO, ODIIEro KOHTEKCTA:

Radz. Ktemu i Rute Moabitke, zone Mahalonowe, dostalem dzis za zone
sobie, abym wzbudzil imie zeszlego w dziedzictwie jego, izby nie zginelo imie
onego umarlego miedzy bracia jego i w ojczyZnie jego.

B ornmune ot 6pecrckux mepeBogaukoB, ChIMOH ByHBIN mIEpeBes 3ToT
dparMeHT TOYHO, CP. €ro MEPEBOJIL;

Bud. Ruth Moawitje zone Machlonowe otrzymalem sobie za zone / abym
podniost imie zmartego, a dziedzictwo iego, aby nie zgineto imie zmartego
z bracicy iego / y z brony mieysca ie°,

rie brona (brana, brama) uMeer 3HaUYEHHE ‘BXOJ| B OKPYKEHHBINH Kpe-
HOCTHBIME CTEHAMHU IOpPOJI 1iu jipyrue 3amuiienabie Mecta’ (SPXVI. Wersja
elektroniczna 2).

VY dkyba Byeka rakxke B Kuure Pyds (1.6) cioBo ojczyzna uctonb-
30BaHO BO (bparMeHTe, Ijie HUYTO HE YKa3bIBAeT Ha HEOOXOIMMOCTH €ro
yrorpebJieHust, cp.:
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Wuj. I wezbrala sie, aby szta do ojczyzny z obiema niewiastkoma swemi
z kraju Moabickiego,

IIOCKOJIbKY B JIaHHOH mosunum cTouT ¢opma WD riarosa AW
‘BosBparmnarbespassopadnsarbes’ (Blue letter Bible. Electronic resource 4).

Taxum 06pazoM, MOYKHO CIEIATH BBIBOJ O TOM, UTO TEpBOE 3HAYEHNE
CTIOBa 0jczyzna, CBA3AHHOE ¢ 0DO3HATEHIEM MECTa POXKJICHUS IeIOBEKA, HO,
CKOpee, He CTPAHDI MPOMCXOXKIEHNUSI, TOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET CEMAaHTUKE
MACOPETCKOT0 TEKCTa, OTPAKAIONIErO JIPEBHUE IPEJICTABICHUSI COIIYMA, TJe
erre He BBIPabOTAIOCh TIOHITHE POJMHBI, COOTBETCTBYIOIIEE COBPEMEHHOMY
[PEJICTABICHUIO HEe IPOCTO O MeCTe, HO MMEHHO O CTpaHe, FOCyJIapCcTBe, IJe
qeJI0BeK poamics. IIpmHSITO, OMHAKO, CINTATh, ITO TOTda »Ke, B X VI B.,
B IOJIbCKOM S$I3BIKE Y CJIOBA 0jCczyzna BOZHUKAET U 3HAYEHUE ‘POJHAsI CTPaHA,
TOCYapCTBO, T7E UeJOBEK POJUIICS’ TOJ BAUSHUEM JIAT. Patria, <ITO sIBJISETCS
OCHOBOIi BBIBOJIA O TOM, YTO ,9TO OUYePEIHAs CUTYAIUs, KOTJA HAIIl [I0JIb-
CKHUH — A.K.] STHUIECKUI CIOCOO KATEerOpU3UPOBAHUS JIEHCTBUTE/THLHOCTH
6bLT MOIUMDUIMPOBAH HHKOPIIOPHPOBAHHBIMU KOHIlENITaMu™ [[iepeBost Moii —
A K.] (Legomska 2010: 122).

OHako MpUBEICHHBIE TPUMEPHI TIEPEBOIOB TeKCTOB Berxoro 3aBera He
ITO3BOJISIIOT HAM CJI€JIaTh BBIBOJL O TOM, YTO B 9TO BpeMsi (POPMHUPOBAJIOCH
MOHSATUE POJUHBI B €r0 COBPEMEHHOM MOHUMAHHUM, TO €CTh KaK MPEICTAB-
JIEHUE O CTpaHe, B KOTOpOil desioBek pojmiics. Ckopee, ero popMupoBanme
MIPOUCXOJIUIIO TIPK yIacTUH TekcToB HoBoro 3aBera, e CJIOBO 0jczyzna me-
peBomIIo rped. moteic / sar. patria. Besycmosno, na 510 BMAIa 06IIAs
HOBO3aBeTHasl puytocodust, KOTopast B OOJIBINON cTenenu ObLIa 00yCJIOBIe-
Ha SJUIMHUCTUICCKIMH UJIESIMU, TTOCKOJIBKY , Kuurn Hosoro 3asera ObLIM
HaIMCaHbl B sJIMHACTHYeCcKOi cpee” (Men’ 2002: 459). menuHo B s11oxy
SJUTMHU3MA TTPOUCXOIUT TJIABHBIN CIBUT B MBITIJIEHUHN TIPEJCTABATEEH Tpe-
YECKOTO 9THOCA, KOTOPBIH ,,3aK/II09aETCs B TIEPEHOCE EHHOCTHOTO aKIEHTa
¢ KOHKPETHOTO MTOJINCA, MECTa POXKJICHUS U MPUMEHEHUST TPAKIAHCKIAX 100~
JlecTeil Ha BCE roCyIapCTBO, TO €CTh IPOCTPAHCTBO PACIPOCTPAHEHUST 6 TMHOM
kysabTypbl” (Guzenina 2012: 189), u, KoMe TOro, poJMHA B 9TOH HapaUrme
,JIPEJIIOIATAeT HAJTUINE ODIECTBA, BBIIIEINEr0 U3 TEPBOOBITHOTO COCTOSTHUSI,
croco6roro K sormueckonmy mprmierno” (Cikaeva 2019: 135).

DTO CTAHOBUTCS OCOOEHHO OYEBUIHBIM B M3BECTHBIX €BAHTEILCKUX (hpar-
MeHTaX, [JIe TOBOPUTCS O TOM, UTO HET MPOPOKA B CBOEM OTE€YECTBE, U B ITOM
CMBICJIE TIOKA3aTeIbHBIM siBJisieTcst crux EBanresns or Mapka (61t oux €oTwy
Teo@YTNG dtyog el Ui év Tf] mateldl adTol xal év Tolg cuyyevelow adtol xol
ev Tf] oixig adtob (Mk. 6:4)), B KOTOPOM IPOBOJUTCS IPAJALUST OT OBIIErO
(6OJIBITIOf, POJIMHBI, CTPAHBI) K YaCTHOMY (MaJIoil POJHE):

Leop. Jz nie iest Prorok bez uczciwoséi / chyba w oyczyznie swoiey /
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y w domu swoim / y miedzy rodzina swoia.

Radz. Zaden prorok nie jest beze czci, chyba w ojczyZnie swojej, a miedzy
krewnymi i w domu swoim.

Bud. NT Iz nie jest prorok beze czci / chyba w ojczyznie swej, a miedzy
krewnymi i w domu swem.

Wuj. Iz prorok nie jest beze czci, chyba w ojczyznie swojej i w domu
swoim a miedzy rodzing swojg.

[Touemy umeHHO 3TU DpPArMEHTHI CJIEAYET CUUTATH HanboJjee MoKa3a-
TestbHBIME ! Ecjm B IpUBOMMBIX BhIIIe IuTaTax u3 Berxoro 3asera mnpej-
CTaBJICHO JIOKAJIbHOE MTOHUMAaHWE 0jC2Yyzny, OHa PACCMATPUBAETCS KAaK MECTO,
[IPEMMYIIIECTBEHHO MECTO BO3BPAIIEHUSI, TO 3/IeCh, OJ1aroapst eBaHIe/IbCKOMY
KOHTEKCTY, Iepej HaMU IPEJICTAeT UMEHHO COIUAJIbHOE MOHSATHE, POIUHA
METOHUMU3UPYETCST Iepe3 JIFJIell, HACEISIFOIINX ONPE/IeJIeHHY0 TEPPUTOPHIO.
A xak ormeuas eme Cranucias OccoBeku, ,,Poauna — 310 He reorpadude-
CKO€e TIOHSITHE, KOTOPOEe MOXKHO OXapaKTepU30BaTh, HE OOPAIAsICh K IICH-
XOJIOTMYIECKIM OCHOBaM KaKOM-JIMOO0 OOIMHOCTH. TeppuTophst CTAHOBUTCSI
POJIUHO JIMIIH TIOCTOJIBKY, TIOCKOJIBKY CYIIIECTBYET Ue/I0BeUecKast IPyIIia,
KOTOpas OIIPe/IEJIEHHBIM 00Pa30M OTHOCUTCS K Hefl U OIpejie/IeHHbIM 00pa3oM
dopmupyer ee uMuRK. Torma fjis TOU IPYHIBI 3TOT (DPArMEHT BHEITHEIH
peanabHOCTH IprobpeTaeT crenmdnuiecKne KadecTBa, JIeJIafIIne ero PoaInHoi”
[mepesos moit — AK.] (Ossowski 1946: 156).

Cuenryer ormeruthb, uro u Slownik staropolski (SStp V 1965-1969:
548-550) B KauecTBe OOJIBIIMHCTBA [IPUMEPOB JAHHOIO 3HAYEHUSI IIPUBO-
JIUT IUTATHl U3 PA3JIMIHBIX UCTOYHUKOB, KOTOPBIE OTCBHLIAIOT K TEKCTAM
Hosoro 3agsera.

Takum 06pazoM, MOXKHO IOJIATaTh, IO JaHHBIM OUOJ/IEHICKUX TIEPEBOIOB,
YTO COBPEMEHHOE IMOHUMAHWE POJUHBI B HOJHCKOM S3bIKE JIEHCTBUTEIHHO
HaunHaeT popmupoBaThed B X VI B., mpudem Ha 370 (GOPMUPOBAHUE BJIUSAIOT
HEABTOXTOHHbBIE UJIEU, UJIEU, TIOPOXKIEHHbIE IPEKO-PUMCKOI ITUBUIN3AIIIEH
U HaIle e oTpaxkenue B rekcrax Hosoro 3asera.

3. IlepeBoapr Casiennoro Ilncanus
Ha IEPKOBHO-CJIABSIHCKU SA3BIK

Ecmu nosibekue nepeBosl Bubsiuu, o kpaiineit mepe, B OOJBITUHCTBE
CBOEM, CO3JaBaJINCh HEIIOCPEJCTBEHHO B TY 30Xy, KOI'/la U3 II€9aTU BBIILIN
cojiepzkariue ux Kuuru, 7o ¢ Ocrpoxkcekoit bubisueit nemo oberostio copepiieH-
HO nHave. B 310 Bpemst Ha BocToke apeasta Slavia Orthodoza ocyInecTBIIsIACH
cUCTEMATHIEeCKasT KHMKHAsS CIIPaBa, pe3yIbTaToM KOTOPOH CTajIo M3/IaHue
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Nsanom Penoposeim nedarHoit Ocrpozkekoit Bubmu (1580-1581). Dra 6ub-
JIns TIPEJICTaBIIsLIa cODOI ucIpaBeHHoe n3nanue | enraneBckoit bubjmn
(1499) — nepBoro mosHOro cBOA OGUbIEHiCKIX KHUT, CTABIIEN0 OCHOBON KUPHJI-
JINUECKUX MevaTHbIX n3fannit Berxoro u HoBoro 3aBeToB Ha BOCTOYHOC/IA-
BaHcKuX 3eMiiax. Kauru [ernannesckoit Bub/un cBepsiinch ¢ OpUrnHaIaMu,
KOTOPBIE yIaJioch JoctaBuTh B Ocrpor. [IpaBiukn nMesim B CBoeM paciio-
PSDKEHUU JTpPEeBHEeeBPeiiCcKre, rpevuecKre U JIATHHCKUE TEKCTHI, HO MOCKOJIbKY
nz3ganve VBana @Penoposa npeqHazHAYAIOCH JIJIA TPABOCIABHBIX, UCXOHBI-
MU OBLIN T'peUecKre OpUTHHAJBI. B OCHOBY 0O0JIbINEil YacTH BETX03aBETHLIX
kuur u l'ennajuesckoit, u Ocrpoxkckoit bubsnii nosiozkensr MedonreBcKue
u okostoMedomeBcKue repesojibl, caenannbie ¢ CenryarunTsl (LXX), To ectb
TEKCTDI, OTHOCAIIUECSH K CAMOMY DAHHEMY IEPUOJLY CJAABAHCKONW KHU2KHOM
KYJIBTYPBI — [IEPUO/Ly BOSHUKHOBEHUS IEPBOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, CJIABSTH.

BosHukHOBEHIE COOTBETCTBYIOIIETO COBPEMEHHOMY ITOHSITHSI POJIMHBI
B PYCCKOM $3bIKEe, KOTOPOMY B IIMCHMEHHOW IPAKTUKE IIPEIIECTBOBAJ
[EPKOBHO-CJIABSTHCKUN SI3BIK, TPAJUIIMOHHO, KAK U B CJIydae C HOJIBCKUM
s3bikOM, orHOCAT K X VII B. (Bartminiski, Sandomirskaja, Telija 1999: 28,
cm. takxke Telija 1999). He cienyer, onnako, 3a0bIBATH O CYIIECTBOBAHUM
B IIEPKOBHO-CJIABAHCKOM CJIOB 0MEYecmeo / 0mevwecmeue, KOTOpble yiKe
B CTAPOCJIABSHCKUX MAMSTHUKAX Y3KOro KanoHa (X B.) obsajajm JIByMst
3HAYEHUSIMU: HE TOJIbKO ‘DOJI, ceMbsl’, HO ‘oredecTBO, pogmua’ (SS 437),
IPHUHAB UX OT rped. motplc, cp. Mk 6.4:

Mar. HeCT® TPOPOK OEMITHCTH THKMO Bbh CBOEMb OTHIBCTBHL.

CooreercrBytomue pparmeHTsl 0OHapyKuBaeM u B Ocrpoxkckoit bubuu:

Ostrog. ubcth np(0)pkb 6€39bCTH, TOKMO Bb GTUBCTBIU cBOEM,

910, 6€3yCIOBHO, POJHUT 3TU TEKCTHI C ITOJbCKUMU EPEBOIAMHE, TJIE,
KaK y?Ke FOBOPUIJIOCH, CJIOBO 0JCZY2zna TAKXKe IOSBUIJIOCH KaK IIePEBOJI IPeH.
notplc / AT patria, OHAKO B CIIyUae IEPKOBHO-CIIABSHCKOTO I3bIKA HCTOPHUST
BO3HUKHOBEHUsI TEPMUHA, YIJIUHSETCS Ha, MOJITHICAYEIeTUs. 3/IeCh CJIE/yeT,
OJIHAKO, OTMETUTh, 4TO, 10 JAaHHBIM ,CoBapst pycckoro sizbika XI-XVII
BB.” CJIOBO omwuvcmeue / omewecmeue B pacCMaTPUBAEMOM 3HAYCHUH, TI0-
ayuaus nepsyo dbukcamuio B XI B. (Ocmpomuposo Eeanzeaue (1057 1.)),
CYe3aeT Ha JI0JIT0E BPeMs U CJIeLYIONINil pa3 MoAB/IsIeTCsT TOIbKO B X VI B.
(2Kumue Aaexcandpa Heécrozo); aHATOIHIHBIM 06PA30M CJIOBO 0MBYHCME0
/ omeuecmeo, ormedennoe B Tom ke XI B. (H36oprux Cesmocaasa (1073
I.)), BHOBb HOABJISIETCs JHINb B Huxonosckol aemonucyu (1526-1530 rr.)
(SIRA XI-XVII 1987: 238). IIpuMedaTenHo Tak»xe, UTO MepBbie hUKCAIIT
Ha3BAaHHBIX CJIOB — 9TO HEPEBOBI I'Ped. TaTelc,  ToIbKO npuMepsl X VI B.
[IPEJICTABJISIOT OPUTMHAJIBHBIE TEKCTHI, ITO IO3BOJISIET COMIOCTABUTEH HAYAJIO
dbopMUpOBaHUS STOTO MOHATHS B IEPKOBHO-KHUYKHOM SI3bIKE [IPABOCIABHBIX



Poauna B 6ubseiickux nepesogax XVI B. 245

CJIABSH C TE€M, YTO Mbl HAOJIIOJAEM B MOJILCKOM S3bIKE.

B ocnoge niepeBosioB Berxoro 3asera, npejcraBieHHbIXx B OCTPOXKCKOIM
Bubuu, mexur rpeveckuit teker LXX, oqHAKO B HUX CJIOBA 0MbYUbCMEO
/ 0mewecmeo MepeBoMIsIT NHYIO TPEYECKYIO JIEKCEMY, OJTHOKOPEHHYIO C Ha-
3BAHHOII BBIIE, TATELY, KOTOpas UMeeT 3HadeHHe ‘IIJIeMeHHas BeTBb, POJ
(Dvoreckij 1958: 1270), cp. Takxe aedurunuio ‘ormnosckas guaus’ (Taylor
2009: 428). Dra TpajuIMsT TAK¥KE HAYMHACTCS C TEKCTOB Y3KOTO KAHOHA, CM.,
HaIpUMep, B JIpeBHEIIEeM [IEPEBOJIe BeTX03aBeTHOro TekcTa — CHHalCKoii
[canrupu (O DimDwn-53 Tj_@‘f NN, xol TEOCALYACOUGEY EVITLOV GOU
ndoot ol Totptod ey edvey (Ile. 21 (22).28):

Sin. MOKJIOHIATDH CIA IPbJb HUMDb BbCh OTHIBCTBA IAZBIBUA.

Taxoit »xe dparment obHapyxkuBaeM B Ocrpoxkckoit bubsmmn:

Ostrog. — u HoKJIOHATCA 1pe(s1) HEM BcA GUbCTBIA 1a3bIKDb.

OpHako B MEPKOBHO-CTABIHCKOM BeTxoM 3aBeTe, KaK U B CIyUae ¢ MOJTb-
CKUMU TIePEBOIAMHU, TaKue YIOTpeOJIeHUs PEJIKU, BOT HECKOJIBKO ITPUMEDOB:

Jler. 25.10 —

Ostrog. n ma GujeTs KOXK/IO BACH Bbh MPUTAYKAHIE CBOE, U KOXK/IO Bb
é&u(c)rBo cBoe GuieTb;

Jlep. 25.41 —

Ostrog. u ja maeTs BpoxKeHIe CBOE, U Bb OJpbxKaHie GUecTBa ero 1a
UJIET'D,

Ues. 23.13 —

Ostrog. obyoueHn MHOTO0Opa3HO, MOJ0OHO Kb CHOMDb BavJIOHBCKUMDb,
XaJTbUCKHI 3eMJIA (DYECTBA UX'b.

B npyrux ke ciaydasix, KaK W B IOJIbLCKAX IEPEBOJAX, IEPKOBHO-
CJIABSHCKUI TEKCT MPEJICTABJISIET JIOCJOBHBIN IepeBo KOHCTPyKIiuu. Hampu-
Mep, BeiT. 31.3 TMMAR 7R ‘B 3emio TBoux oTHOB’, pecrasiaenHoe B LXX
Kak €i¢ TNV yfjv matpdg oou ‘B 3eMIIIO OTTIA TBOETO’ IOJIYyYHJIO CJIe Ly IOt
IIE€PEBOJI;

Ostrog. Bb3BpaTUCA Bb 3eMJII0 DA TBOETO.

Ob6parraer Ha cebs BHUMaHUE TOT (DAKT, YTO MPUBEJIEHHBIE (DPArMEHTHI
ABJIAI0OTCA nHHOBaIuer Ocrpoykckoit bubiuu o cpasuennio ¢ I'ennajines-
CKOil, B KOTOPO#l B paCCMaTPUBAEMBIX CTHXaX OTCYTCTBYET CJIOBO 0MEUECMEO,
cp., HAIIpuMep, orpbiBku u3 Kaurnu Jlepur:

Gen. snamenie To Oyze” Ba™ u jga Gune” xkomk (7)o Ba® BIpuTAZKanie
cBOe ¥ KOXK(J1)0 BOXK(/1)eHie cBoe (MueTs;

Gen. u q1a uae” B porkeHie CBoe U Bb eprKaHie @mye ga uiae’,

TO €CTb, CJIOBO omeuyecmeo ObLIO BHeceHO mpasimukamu X VI B., uTo
MOXKET CBUJIETEJILCTBOBATD O POCTE €ro yIOTPeOUTEeTbHOCTA UMEHHO B 3TO
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BPEMsi, YTO KOPPEJIUPYET € TEMU IIPEJICTABJIEHUSIMU, KOTOPbIE MbI HAOJIIO-
JIAJId B CJIy9ae MOJIbCKOTO si3biKa. OJIHAKO YTBEPXKIEHUE, ITO DBOJIIOIHUS
9TOrO MOHATUSA POJWHBI B TOJBCKOM U PYCCKOM SI3BIKE UJIET CXOXKHUM IIyTEM,
OyJieT BEpHO JIUIh OTYacTu. U J1eJ10 He TOJIBKO B TOM, YTO BBIPAKAIOIIHE
9TO HOHATHUE CJIOBA MOSIBJIAIOTCA yKe Ha PAHHEM dTalle pa3BUTHUS IEPKOBHO-
CJIABSTHCKON KHMXKHOCTHU, & B TOM, UTO PYCCKUI SI3bIK HE SIBJIACTCH HEIO-
CPEICTBEHHBIM HACJIEIHUKOM SI3bIKa IIEPKOBHO-CIaBAHCKOTO. Kak murier
Hukura W. TojicToif 0 cOCyIecTBOBAHUU STUX JIBYX S3BIKOB, ,CYIIECTBO-
Basiue B Poccun no XVIII B. muriioccus, T. €. QyHKIIMOHUPOBAHUE JIBYX
SA3BIKOB, HAXOMAIIUXCH B JOIOJHUTEIHLHOM PACIPEJIEJIEHIH, U JIBYSA3bIUNE,
T. e. ymorpebjeHne JByX siI3BIKOB B OJHO# u Toil ke chepe, 06110 B XVIII B.
3aMEHEHO JIOCTATOYHO CJIOXKHOW U B TO YK€ BpeMs 60raToil BO3MOKHOCTSAMHU
cucremoit crusieii” (Tolstoj 2002: 80), koTopast Jieryia B OCHOBY [TUCbMEHHOI
U ycTHOH (DOPMBI JTUTEPATYPHOTO A3BIKA, IPUYEM ITOT IIEPEXO]I OCYIIECTBUII-
ca B koHre XVIII — mau. XIX BB. I numeHnHo B 3T0 BpeMs y HHOTO CJIOBa
— poduna, IEpBOE yIIoTpebiieHne KOToporo gukcupyercss B kKonne X VI B.,
HO JINITb B 3HAYEHEH ‘MecTo, T/e KTo-To pommics’ (SIRA 2004: 184) naun-
HaeT POPMHUPOBATHCS 3HAUEHHUE ‘CTpaHa, Ie POancs JegoBek . IIpuHSITO
CUYUTATD, YTO ITOT JIEKCUKO-CEMAHTUIECKNI BaPUAHT BIIEPBbIE BCTPEYAECTCS
y Taspuiet P. [epxkasuna (cm. npumedanue Osiera H. Tpybadesa B ciioBape
Makca @acmepa (Vasmer 1987: 491)), onqmako HanmonansHblil Kopityc pyc-
CKOTO $I3bIKa MMPUBOIUT U uHbIe mpuMephl Kouia X VIII B., koTopbie MOXKHO
paccMaTpuBaTh MOM0OHBIM 00pa3oM, Harpumep: Mu ¢ 2. Jlomypom dosonw-
HO nocmeasucsy wa wem Bawetd axcuomv. Ona 0as mezo ouens mpyona
noxa3asacs. Haxoney, pewus on HamyparvoHo: HCEHULUHDI-0E 8 TOAOOHOM
KAUMAME N0 MEPE CUA, KOMOPBIE UM Npudaem cmysica, deaaromea cnocobree
K COTPAHEHUIO U K NUMAHUI0 npupodnotls ceoel sopavnocmu. Ha ocrosanuu
amoezo npunyuna 2. Jlomypa a deaaro credyrowee HECOMHERHOE 3AKMOUEHUE:
A HUCKOADKO He COMHEBAIOCH, Ymo Bui 6 ¢6010 ouepeds nabepemecs 1a podume
NPEAHCHUT CUN, KOMOPBLE ObLAL NOYNU YHUNMONHCENDL U NO0GBAEHDL 6 W0HCHOM
kaumame. .. [A. M. Ilymnsmckuii. Hucsmo W, B, Pynxomy (1781)] (NKRA.
Elektronnyj resurs).

Tperpe ke cy10BO, yuacTByIoniee B (DOPMUPOBAHUH HOHATUS POJIUHEI
B DYCCKOM £I3BIKE, OM4U3HA, TPAJIUIIOHHO KBAJINMUIUPYETCs KaK I0JIbCKOEe
sanversosanme (Sanskij i dr. 1971: 319), nossusmreecs B XVI B., mossisercs
B PYCCKOM fI3BIKE JIOCTATOYHO paHo — B T'BepcKoil jeronucu oHO pUKCUPYeTCst
o1, 3anuchio 3a 1094 1., oHaKO B 3HAYEHUN ‘yIe/IbHOE KHSXKECTBO , & yKe
B 3HAYEHHH ‘OTEYEeCTBO, POJAUHA HOSABIAETCA B TeKcTax ¢ HadaiaoM XVII B.
(SIRA XI-XVII 1988: 64). B nepKOBHO-CIABAHCKIX TEKCTAX 3TO CJIOBO HE
BBICTYIIAJIO.
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Taxum 0bpa3oM, B cCTEME PYCCKOT'O SI3bIKa BOSHUKAIOT TP 0O03HAUEHMS
TOIO K€ CaMOTr'0 IOHSITHSA, 9TO HEOOXOINMO IPUBOMUT K MX Pa3sTPaHUYIEHUIO,
IIPH 9TOM OMEYECME0, TT0 MHEHUIO UCCJIEIOBATE/EN, BBICTYIAeT KaK IOJIH-
THYECKas KaTeropusi, poduta »Ke IMpeTeHayeT Ha IIPeACcTaBIeHue KaTeropuu
JIyxoBHO#1 (cM., B wactHOocTH, Vorkatev 2015).

4. IlepeBoa Casamennoro lIncanus @pauniucka CKOpUHBI

Ocoboe MecTo cpein pacCMATPUBAEMBIX MTEPEBOJIOB 3aHUMAET Bugaus
pycka Ppannucka Crkopunbl (1517-1519), KoTopasi cTaja paHHENEYATHBIM
M3JaHUEM Y BOCTOYHBIX CJIABSIH. BO3HUKINAS B HMOJUKOH(ECCHOHAIHHOM
cpejie, B TOM YHCJIe T0J[ BJUSHUEM WHHOBAIUI MpoTecTaHTU3Ma, Bbubsims
peHASHAYAJICE 002y KO 4Mu U A100eMs N0(C)nosumovims x 006pomy Ha-
yuernuro. CO3/IAHHBIN C IPOCBETUTE/IbCKUMHU EJISIMU [1epeBoJ, KHUT BeTxoro
3aBera ObLI pacCYuTaH Ha JIOOOrO YUTATENIs, 3aHUMABIIErOCs JOMAIITHIM
YTEHUEM, a JIydIlleMy YCBOEHHUIO TEKCTa JOJKHBI ObLINA TIOMOYb IVIOCCHI U IIPe-
JIUCJIOBUST K KHUTaM, KOTopble CKOpUHA COCTABHUII Oe3 OTChLIKU K KAKOH-n00
OHOM Tpaauny OmbaeiicKoil 3K3ere3nl. B ero mpesucaoBusix COBMENTAlTCs
[TOJIOYKEHUST BUBAHTUNCKON ATPUCTUKU U CEHTEHIINN JIATHHCKUX TE€OJIOTOB.

ITepeson @pannncka CKOpUHDLI ObLI OCHOBAH Ha BEHEIMAHCKOM U3JaHUN
(1506 r.) wermckoit Bubun (wermckoro rekcra Bysmprarer) (Vladimirov 1888:
171; Florovskij 1946: 172) npu MOITHOM BJIUSIHUM IEPKOBHOC/IABSIHCKOTO
TekcTa. M xoTs OOJBIIMHCTBO MCCJeoBaTe/ el He COMHEBAETCs, YTO OH
umes1 npasociaBHyo ocHoBy (Alekseev 1999: 203), Hesib3si He NPHUHSITH
BO BHUMAHHE €JUHCTBEHHOE COXPAHUBIIEECS BBICKA3bIBAHUE YHUATCKOIO
apxumaaapuTa Anacrasus Auronusi CesisiBbI, 0OpaIleHHOE K IIPAaBOCIABHBIM
(1622 1): ,Ilepen yuueit 661 CKOpHHA, €PETUK-TYCUT, KOTOPBI I Bac
neuaran B [Ipare kauru no-pyccku” (tut. mo: Nemirovskij 1990).

[Ipu 3TOM TPYIHO YCTAHOBUTH, KAKUM OPUTMHAJIOM IT10JIb30BaJicss CKOprHA
[IpH [I€PEBOJIE, TIOCKOIbKY HE HADJIIOMAETCs TIOJTHOTO CTPYKTYPHOI'O COBIIA-
JeHnsT HU ¢ TeKCToM Benermanckoit Bubsmu, Hu ¢ 1epKOBHO-C/TaBIHCKIM
MedOIMEEBCKUM [IEPEBOJIOM, TIpeicTaBaeHHbIM B OcTpoxkckoit bubsmu. Ya-
cTO HAOJIIO/IAeTCs CMEIIeHNe HECKOJIbKUX BEPCHi.

Tak, nepesoj cruxa beir. 31.13 B Bubsun CkopuHbI BBITVIAIAT CIIELYIO-
UM 00pa3oM:

Skar. — HbIHE U3BAM ) 3EMIIN CEA U HABPATHCA JI0 3€MJIA POYKEHIS
TBOErO

OH JIeKCHYIeCKH COBIAIAeT W C IEPKOBHO-CJABSIHCKOW, U C YEICKO
Bepcuei, cp.:
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Ven. — nynije wstaniz a wygdi z ziemie této nawrdtie se do ziemie
narozenije swého;

Ostrog. — Hab 0y60 BbCcTaHU 1 U3BLAU D 3€MJIA CEA, 1 UJU B3EMJIIO
pOXKIeHIa TBOETO.

3tech moC/Ie HsIsT CHHTArMa BCeX MTPUBEJIEHHBIX BEPCHil TIOCJIOBHO IEPEBO-
JIMT Ip.-€BP. 1@1‘21?: PR ‘B zemumo poxkaenus’ (LXX eic ™y yijv tic yéveouw
C TeM Ke 3HavYeHHeM, cp. Takxke Bysbrara in terram nativitatis tue).

B Bubsmun ®pannucka CKOpUHBI MPUCYTCTBYET U CJIOBO OMEYECTNEO.
,Caoyaik MoBbI CKapbIHBI' OIPEJIEIsieT ero Kak abcTpakTHOe 00pa3oBa-
uue or omey (Ani¢enka 1977: 460), u3 gero ciegyer, 9TO aBTOP CJIOBAPSI
He PEIIUJICS OJIHO3HAYHO OIPEJESUTDh 3HaYeHNe STOTO CJIOBa B IIEPEBOJIAX
[IePBOIEYATHUKA.

[To maHHBIM CJIOBapsi, OHO BCTPEUACTCS TPUNKIIBI, 3TU CTUXM [PUBOJISITCS
HuKe ¢ napaJjuresaymu u3 Ocrpoxckoil u Benernuanckoit bubimii:

Brrr. 10.32 —

Skar. Tuu cyTb pomoBbHOEBBI MOTIONEX's HOTEIECTBAX CBOUX;

Ostrog. cu 1ieMeHa CHBb HOEBBI® 110 POy UXb, 110 la3bIKOMb UX'b, Bb
cejieXb UX U Bb CTpaHa™ UXb;

Ven. — tyto czeledi noe podle lidij a naroduow swych.

Hag. 18.28 —

Skar. cue e(c) mpuvacTie CHIHOBDL BeHbaMHHOBLIXL [OOTEYECTBAXD UXb;

Ostrog. cie mpuyacrie CHOBb BEHIAMHUHDb 110 COHMU™ HXb;

Ven. tot” wlddarzstwije synuow Benyamin podlé czeledij gich.

1 Hap. 10.21 -

Skar. u mocraBu Bce KOJbHO BeHMAMUHOBO MOJJOMOMDB OTEYECTBA H(X);

Ostrog. u BbHECE XOPYTOBb BEHIAMIHIO BKOJIEHA;

Ven. y zrzyedl ge pokolenie Benyaminowa a czeledi gich.

Bo Bcex 3tux ciydasix JefCTBATEIBHO PEUYb UJAET O POJIOBBIX OTHOIIIE-
HUSAX, 9TO MOJJIEPXKUBAECTCS TaK)Ke 3HAYEHHEM OPUTHHAJIBHON JIEKCEMbBI —
TNBWN ‘KilaH, ceMbs, IIEeMsl, JIFOJM, HaIWsl, Tuibaust, apucrokparus’ (Blue
letter Bible. Electronic resource 1), Tak 4ro omnpejeseHne cioBapst KayKeTcst
nogxoasmum. Obparaer Ha cebs BHUMaHUE TO, UTO 37€Ch MPAKTUIECKH
OTCYTCTBYET COOTBETCTBUE MEXK Y mepeBogoM CKOpUHBI U TeKcTaMu Tex Bub-
JINit, KOTOPBIE OH, KAK HEDE30CHOBATEJIFHO YTBEPKIACTCS, AKTUBHO UCIOJIb-
30BaJT B CBOEM MEPEBOJIE. DTO O3HATAET, UTO OETOPYCCKOMY TIEPBOTIEIATHUKY
CJIOBO omeyecmao ObLIO M3BECTHO TaKYKe M3 MHOIO, IIOMUMO ODub/IeficKoro
TeKCTa, UCTOUHUKa, HarmpuMep, [lapuvmuitauka nnn Yerbux-Muneit. Obpa-
TUM, KCTATU, BHUMAHUE HA TO, YTO UCTOPUIECKUI CJIOBAph DEJIOPYCCKOro
SI3BIKA, B KAYECTBE JEMOHCTPAIINN IEPBOTO YIIOTPEOJICHUST CIIOBA 0MEYECmE0
npuBoauT npumep u3 cbopanka Yerbux-Muueit 1489 r. (GSBM 23 2003: 89).
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Enuncreennoe cooTBeTcTBHE MEXKTY TTepeBo oM CKOPUHBI U TIEPKOBHO-
CJIABSTHCKUM TEKCTOM OOHAPYKUBAETCSI B y2K€ PACCMOTPEHHOM BBIIIE (par-
menre [Tcanrsipu (21.28):

Skar. — ¥ MOKJIOHATCA HPETHUM BCA OTEUECTBUA S3BIK.

DToT hparMeHT UHTEPECEH TeM, UTO 3JIeCh, KAK y2Ke TOBOPHUJIOCH, TPEJI-
CTaBJICH CTapPOCJaBAHCKUI IIEPEBOJ Y3KOIO KaHOHA, IIOSBUBIINICA B IIEPBBIH
pa3 B iarojimieckoM Tekcre CUHANRCKON IICAJITBIPU U B IPAKTUIECKHA HEU3-
MEHHOM BUJIE TIOMABIINI B IEPKOBHO-CJIABSIHCKUI TeKCT — B | €eHHAINEBCKYIO,
a 3areM n Ocrpoxkckyio bubano. Besycrnosno, CkoprHa He HCIOJIB30BA
9TH BEPCUU, HO MPUBEJIEHHBIN BBIIE CTUX SIBJISIETCS €I1e OIHUM CBUJIETE b~
CTBOM TOT'O, YTO OH CTAPAJICH He U3MEHATH ODINEN3BECTHDBIE, IIPEICTABIEHHbIE
B IIEPKOBHOM 00mx0jie parMeHThl. DTO MOXKHO, HAIPUMED, HAO/IIOIATh IPH
nepeBojie Kuurn Exkiecnacra — XOTs BECh TEKCT COOTBETCTBYET II€PEBO-
nay Benermanckoit Bubsuu, Bmecto cioBa marnost CKOpuHa HCIOJIB3YeT
[IEPKOBHO-CIaBSIHCKOE cyema. OIHAKO, 10 JAHHBIM HCTOPUIECKOIO CJI0BapSI
0EJIOPYCCKOrO S3bIKA, UMEHHO epPBast U3 JIEKCEM He ObLIa 9y2K/Ia KUTEJISAM
9THUX 3€MeJIb, BCTpedasich B TeKCTaX ¢ KoHIa XV Beka. [lamBa Beprrama
B cBoeM Jiekcukone (Jlexcukon caasenopocckili umens moaskosanie (1653))
Jlaxke UCIOJIb3YeT MapHocmb Kak 60jiee TIOHITHOE B CJIOBAPHOI CTaThe CyeTa:
Cyema: Maprocm?®, nikuemmnocm, nopostcrocmo. .. (GSBM 17 1998: 263).
Ucmonb30Banme cjioBa omeuecmeo B IPUBEIEHHOM BBIIE TIPUMEPE CJIYKUT
€ellle OJIHUM IIOJITBEPKIEHIEM ITOrO HOJIOXKEHUS.

Kak u B apyrux mnepeBojax, y CKOPHHBI paccMaTpUBaeMOe CJIOBO
B TekcTtax HoBoro 3aBera MCHOB3yeTCS B 3HAYEHUHU ‘OTEYECTBO, POJUHA,
OJTHAKO IO TIOHSITHBIM IIPUIUHAM — OTCYTCTBUE TIEPEBOJMIOB JPYTUX HOBO3a-
BETHBIX KHUT — MBI MOXKEM HafTh ero ToJbKO B Amocrose:

Ed. 3.15 — uzbHeroxke BCAKO 0TedecTBO HaHnebecu, U Ha 3EMJIM UMEHY-
€TCA,

Esp. 11.14 — oredectBa cOOb BBH3BICKAIOTD.

B nepBoMm ciiydae u B IIepKOBHO-CJIABSTHCKOM TEKCTE, U B UEIICKOM IIePEBO-
Jle CTOUT COOTBETCTBYIOIAS JIEKCeMa, — omeyecmso, otczowftwo. Bo Bropom
ciyuae B Benenmanckoit Bubsimu npucyrcryer ciioBo wlaft ‘ctpana’; aTo
YKa3bIBAET Ha TO, YTO OEJIOPYCCKUI ITEPBOIEYaTHUK ITOHUMAJ 0MeYecmeso
U KaK MAaJIYIO POJIMHY, U KaK IEJIYIO CTPaHy POXKJEHUs YeJ0BeKa. ITO Cjie-
JIOBAJIO OBl OTMETUTH B cjioBape s3bika, CKOPUHBI, a TaK¥Ke B UCTOPUIECKOM
cjioBape GeJI0PYCCKOro S3bIKa YKa3aTh, YTO CJIOBO OMEYECMEG0 B 3HAUEHUN

‘cTpaHa pOXKJIEHNS JesIoBeKa' IIPUCYTCTBOBAJIO He TOJHKO B COOpPHUKE MUHEMH

1489 r. (GSBM 23 2003: 89), 1o u y CKOpUHBL.
Ecyit roBOpuThE 0 CEMaHTUIECKOI CTPYKTYPE CJIOB, HEJIb3sT He 0OPATUTh
BHUMAaHHUE Ha ucnoJib3oBanne CkopuHoii ciioBa podura. GSBM ykasbiBaer
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JIJIsl HETrO B KAYECTBE IIEPBOI'0 M OCHOBHOI'O 3HAYEHUS ‘CEMbs, POJIHSA U TOJIHKO
B KauecTBe BTOPOTO, MO3JHENIero ‘poauHa’ (XoTst U TYT MOTYT OBbITH COMHE-
uust) (GSBM 30 2010: 140). dust mepsoro 3HadeHnst B KadecTBe Hanboee
PaHHUX ITPUMEPOB HMPUBOJSATCS, CPEJIU MIPOUNX, CKOPUHUHCKUE TIEPEBOJIBI
cruxos, B yactaocTy, u3 Kauru Echbupu (rir. 16):

Ecd. 16 — Ton camb 0HKe OBLI'b BHIMBICIHID U BCA POJIMHA €T0 ITOBEIIEHbI
CyTb HAIMUOEHUIAXD,

[Tomobuyio yekcemy HaxoauMm u B Benenumanckoit Oubnu:

Ven. — on kteryzto puofobil: y wffeczkna geho rodina wifyt na [[ybeniczy.

Moxxno Takke mpuBecTn npuMep bBwIT. 24.40:

Skar. — u mouMeIu YKeHy CbIHY MOeMY (T )POIUHBI MOes;

Ven. — a poyme[z Zenu [ynu memu z rodiny mé,

n BerT. 36.40 —

Skar. — cue cyTb umena Kuazeu IcaBimuxsb, [lopoaunaxs uxb,

Ven. — tot gft gména knijezat Ezau po rodinach.

[Ipu sToMm cnoBO podura B 3HAYEHUH ‘CEMbsl’ COBEPIIEHHO HE3HAKOMO
IIEPKOBHO-CIABAHCKOMY s3bIKYy. GSBM mpuBOAUT CKOPUHUHCKIE TPUMEDEI
PACCMATPUBAEMOrO CJI0BA B 9TOM 3HAYEHUH IIEPBBIMU, BCE OCTAJIHHBIE TOSIBJIsI-
1orcst 3HaUnTebHO 1032Ke (Koer, X VI — XVII 88.). Bbuio 6bl ciinkoM cmesno
[IPEeJIo/IaraTh, 9TO TOT JEKCUKO-CEMAHTUIECKUN BAPUAHT [T€PBOHAYAIBLHO
IIOABJIAETCA B II€epeBOJJaX CKOpI/IHI)I, IoIa/jasd Ty/da N3 YEHICKOT'O TEKCTa.
[TockosibKy yroTpebJisieTcsi OH JIOCTATOYHO YacTO, Y HETO €CTh IAHC TepeiTu
B JIpyrHe, MO3JIHelne TeKCThl. HeCOMHEHHO, OTHAKO, ero 3alaIHOe TPOUC-
XOK/IEHUE, TIOCKOJIbKY U3 CJAABSIHCKUX $I3bIKOB OH BCTPEUYAETCS B UEIICKOM,
MTOJIBCKOM, YKPAMHCKOM U OEJIOPYCCKOM, IIPUYIEM B ITOJBCKOM PAaCCMATPUBAELT-
¢l KAK 3aMMCTBOBAHUE U3 YENICKOTO U Yepe3 Hero — B 0eJIOPYCCKuii (ESBM 14
2006: 28). /To CKOpUHbI B MUCHMEHHBIX TTAMSITHUKAX 9TO CJIOBO HE OTMEYEHO,
[I03TOMY MOKHO T'OBOPUTH O TOM, YTO OH YJIAYHO 110JI00PaJI CyIIECTBYIOIHIT
B PA3rOBOPHOM sI3bIKE 3KBUBAJIEHT, KOTOPBI COOTBETCTBOBAJI IIPUCYTCTBYO-
IEMY B YEIICKOM $I3bIKE CJIOBY. Bpsijl I MOXKHO IIpeJiosiaraTb 00paTHbIH
IIyTh 3aMMCTBOBAHUS, a UMEHHO, 9TO TaK IIHPOKO PACIIPOCTPAHUBIIEECS
B 6EJIOPYCCKOM SI3bIKE CJIOBO TOMAJIO TYAa U3 U3BECTHOTO JIUIITL HEMHOTHUM
CKOPUHUHCKOTO [IEPEBO/IA.

[IpuBeieHHbBIE IPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO, HECMOTPSI HA TO UTO IIEPEBO/I,
ocymiectBiieHubi Ppanrpckom CKOPUHOM 110 TesisiM (JloMallnee IYTeHne),
SI3BIKY OpUTHHAJA (YENICKUil 1 IePKOBHO-CJIABSIHCKUIL, a He KaKOH-11nb0 u3
TpexX KJIaCCUICCKUX A3BbIKOB CBHH_[eHHOﬁ KHI/IFI/I) N 43bIKY CaMOI'O TEKCTa
(rubpuJL KHUZKHOTO 1IEPKOBHO-CJIABSIHCKOTO SI3bIKA U ,IIPOCTOl MOBbI”), OTJIH-
JaJIiCd OT paCCMOTPEHHBIX BBIIIE, OH YKJ/IaJAbIBACTCA B OIIPEJIC/ICHHbIC BBIIIC
zakoHOMepHOCTH. OCHOBHBIM (DAKTOPOM CXOJICTBA SIBJIETCH TO, YTO CJIOBO
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Omevecmao peain3yeTcs B ero TMepeBojiaX B JIBYX 3HAUEHUSAX — JIJIsT 000-
3HAYEHUS ,MAJION~ U ,00JbI0N’ poauHbL. [lepBhIil JIEKCHKO-CEMAHTUIECKMI
BapUAHT, KAK U ¥ OCTAJHHBIX MEPEBOIYNKOB, TPEJCTABICH B TEKCTaX BeTxo-
ro 3aBera, BTopoil — B Tekcrax HoBoro. OTcyTcTBHE IPSIMOIT 3aBUCUMOCTH
OT YEIICKON 1 TIEPKOBHO-CIABSIHCKOM Bepcun mepeBoja CBSIMEHHOTO Mrca-
HUSI SIBJISIETCST CBUJIETETLCTBOM TOTO, UTO TaKasl CeMaHTUYIeCKas CTPYKTypa
pPACcCMATPUBAEMOrO CJIOBa ObLIa M3BeCTHA yKe camoMy CKOpHHe.

Orako HeMb3sT CKA3aTh, 9TO TOM00HOe TIOHNMAHNE STBIJIOCH BeXOl B pas-
BUTHUU TOHSITUST POIUHBI B HEJIOPYCCKOM SI3bIKE, MTOCKOJBKY CKOPUHUHCKUE
LJamen (hopMUpOBaHUs GEJIOPYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, HOBOTO THUIA
Ha ocHOBe cuHTe3a Kupuiino-MedoaueBckoil Tpauiun U pa3roBOPHOIO
sI3bIKA, HE HAILTH CBOEH OKOHYATETLHON Pean3aIiii B HCTOPUN OEIOPyCCKO-
ro jyimreparypuoro si3bika” [mepesox moit — A.K.| (Mas¢enskaja 2008: 27),
U B COBPEMEHHOM OEJIOPYCCKOM $I3bIKE JTAHHOE MOHITUWHOE TPOCTPAHCTBO
JIETISIT TPU JIEKCEMBI — pad3ima, aUub3Ha N 6aUubKAFULDIHA.

5. 3akJroueHue

[IpoBenenHoe nccaenoBaHle IMOKA3AJI0, YTO PEeaJH3alisad KOHIEITa POLIH-
HBI B €r0 BBIPDAXKEHUH CJIOBAME 0JCzyzna / omeuecmeue / omewecmeo B mepe-
Bomax Camennoro [lucanus, cosmanubix Ha Teppuropun Peun [TocmomuToit
u Bejyukoro kusikecTBa JINTOBCKOrO, HECMOTPST HA SI3BIKOBBIE U KOH(MECCHO-
HaJIbHBIE PA3JIMUUsl MEXKIY HUMH, 0DJIaaeT psjioM CXOMHBIX 4epT. IIpexe
Bcero, B TekcTax HoBoro 3aBera paccMaTpruBaeMble CJIOBA BBICTYIIAIOT B 3Ha-
YeHUHN ‘POJHAS CTPAHA, ,00JbIas POAUHA’, ITO KOPpEeIupyeT ¢ Hanbosee
PaCIPOCTPaHEHHLIM B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX JIEKCUKO-CEMaHTUIECKIM Ba-
PUaHTOM. OILH&KO 60.}166 NHTEPECHBIM ABJIAETCA TO, YTO B TEKCTaX BeTXOI‘O
BaBera u nepeBoguuKY, U npasiiuku (B ciaydae Ocrpoxkckoit Bubium) nc-
[IOJIB3YIOT THU CJIOBA B TEX CJIyUasiX, KOrJa UX yrnorpebieHue He 00yCIOBIEHO
HI OPUTHHAJIOM (TaM MPHCYTCTBYET JABYXKOMIIOHEHTHAsI CHHTAIMa), HU Tpa-
nunyeii — Stownik staropolski ne bukcupyer ynorpebeHust CJI0Ba 0jczyzna HU
B TeKcTax Berxoro 3aBera, HU B IIUTATAX W3 HETO; CJIOBO omeuecmeue / ome-
“wecmeo OTCYTCTBYET B BETXO3aBEeTHOI (3a uckirouenuem Ilcanrupu) qacru
lennamuesckoit Bubun; momobHOrO yrorpeb/ienns: HeT B TEKCTaX, KOTOPBI-
MH MOT ObI oJIb30BaThest Ppaniuck CKopuHa. DTO HO3BOJISIET BHICKA3ATh
OCTOPOXKHOE ITPEIIOJIOYKEHNEe O HavaBIlell BO3PACTATh B CHJIY UCTOPUIECKUX
[NPUYUH YaCTOTHOCTH yIOTPeOJIeHUsI PAaCCMAaTPUBAEMbBIX CJIOB B 3TOT IIEPUO/I,
YTO CKJIOHHJIO II€PEBO/JYUMKOB U IIPpaBIIMKOB K 3aM€HE€ MMHN B HEKOTOPbIX
cJlydastX CUHTArMbl, COCTOSAIIEH U3 ABYX KOMIIOHEHTOB. Be3ycoBHO, 3TO
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yTBepKJIeHIE HYXKIAeTCs B JIOTOJHUTETHHON BepUMUKAIUT, OJIHAKO HEJIb3s
He mpus3HaTh 0cobyio poab He Toiabko XVIII, mo m XVI B. B cranoBienun
[TOHSITHSI POJANHDBI HA HA3BAHHON TEPPUTOPUMN.
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na jezyk polski — katolicka Biblia Leopolity (1561) i Jakuba Wujka (1599), protestancka
Biblia Radziwiltowska czyli Brzeska (1563), arianski przeklad Szymona Budnego (Biblia
Nieswieska, 1572) i cerkiewno-stowianski (Biblia Ostrogska, 1580-1581), a takze w prze-
ktadzie hybrydowym Franciszka Skaryny (1517-1519). Twierdzi sie, ze pomimo réznic
wyznaniowych i jezykowych ttumaczenia biblijne ujawniaja duza liczbe podobienistw. Po-
dobienistwa te daja podstawy, by sadzi¢, ze w XVI w. stanowil punkt zwrotny w rozwoju
pojecia OJCZYZNY, natomiast na jego ksztaltowanie sie we wspdlczesnym rozumieniu
mialy wplyw zaréwno teksty Nowego, jak Starego Testamentu, lecz oddzialywaly one
w rézny sposob.

Stowa kluczowe: ojczyzna; ttumaczenia Biblii; XVI wiek; Rzeczypospolita; Wielkie
Ksiestwo Litewskie



